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181,14. bon raconteur— good story-

teller.

181, Ifi. "/.»/ plus Mlo fille . . . ce

7»/V//<' a .'"—" TIk- fairest ;;irl in the

world can f^ive only wimt she hiis!"

182, 5. romme tuiit iiii rkdriin sdit — as

«(iirh juid every one knows.

182, 24. Tuut f(i,r\.'it tie llilstinrp tin-

t'iiiiiif.—that's all ancient history.

183,8. "/re.« btl liDinme , . . f/tip fnli

f/digtiH heiit ?" — "tine man. Bob;

more of the tine man than the hand-

some fellow, eh V"

18;;, 12. Men coiiipUinents— My com-

pliments.

183, 10. "-Ctt y est, iilnrs! . . . « tm,

bnii/icitr
!"— "'So it's settled, then!

I conj.;ratulate yon heforcdiand. and

I keep my tears for when you have

j;one. Let ns ijo and dine at 15a

hit's: I long to tlrink to vour wel

fare!"

181, 1. iiti'lier—art studio.

184,6. le lienn Ji>xsiUn — the hand

some ,)osselin.

184, 8B. serremeiit tie ccpur — heart

hurning.

185, 22. Mitrchi mix (Knfi — I-^gg

Market.

180,4. '' Afttlineii'' or " Loumin"—
Belgian l)eers.

18G, 26. ^^ Old ; nn ntnnini Vdlfens"
— "Ves; one called VaUercs "

(French proiuincialion of Walters i.

18(), 28. '' /'tirblt'ii,ce bon \'dltt-res-i<

Vftnintiishien .'"—" Zonnds, good old

Walters— I know him well!"

188,2(5. primn tviiore— Wrsl tenor.

188, 2!). (juitles — a Belgian cavahy

regiment,

188,32. Cercle A rtistique—Art Club.

191, 1. " O celeste littiiie," etc.

«'0 celestial hale.

How canst thou be appeased?

O human sutlering.

Who can cure thee ?

My pain is so heavy

I wish it would kill me

—

Such is my desire.

" Heart broken by thought,
' Weary of compassion,

To hear no more,

Nor see, nor feel,

I am ready to j^ive

My parting breath

—

And this is my desire.

"To know nothing more.

Nor remember myself—

•

Never again to rise,

Nor go to sleep

—

No longer to be.

But to have done

—

That is my desire
!"

!0|,23 Flenr de /y/^—Corn -flower.

1*2.31. " Vitus iillt'Z a /ilindenbert/lie,

tiiDssie 'f^'
—"You go to Blanken-

berghe, sab ?"

11)3, 1 "./fi Sf)vls bienn cimtent—nous

Jenms route ensieinble.!" (/« siiis

Men content — nous J'erons rtmte en-

semble)—" I am fcry glad—ve will

make ze journey togezzar
!"

11)3,5. rai/iizzii—girl.

11)3, 7. "mm' prtnlif/e, nwssii— «»' fe-

nomeno !"—" a prodigy, sah—a phe-

nomenon !"

1 1)3. 24. Robert, toi que faime—Robert,

thou whom i love.

11)3,29. ".1/(1 vous aussi, vous etes

mitusicien —je vois gtt par la votre

Jigtmre!" {Mdis vous iiussi vous etes

musicien—je vols fti par votre Jit/ -

»/;¥.')—" But you also, you are a

moosioian— I seezat by your face!"

1 94, 4. elle et moi—she and I.

194.5. bon mtirche—cheap.

194.34. enftimille—at home.

1 1)5. 7. " Je vdis vous cunter couelque

cose (Je vail vous chanter quelque

chose')—una piccola ctisit tlti niente I

— cons comprenez V [tdlieni" — ^'

\

I

vill sing to you somezing—a leetle

j
zing of nozzing!— vou understand

ze Italian?"

195, 12. je les adore— I adore them.

195, 16. " II vera atnore " — " True

Love."

196,17.
" E III mio amor e andato a sog-

tjionuire

A Lucca bella—e diventar sign-

ore, . ,

,"


